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			Els contes superen la realitat no perquè ens diguin que els dracs existeixen, sinó perquè ens diuen que poden ser vençuts.

		     

			 Gilbert K. Chesterton

             

             

            No m’hauria imaginat mai que el primer volum de Contes per entendre el món formaria part de la vida de tantes i tantes cases. Aquell llibre, de la mateixa manera que el que ara tens a les mans, va ser creat per a aquells adults que se senten nens i, sobretot, per a aquells nens que desitgen mirar el món com a adults.

			Cadascun d’aquests petits contes aconseguirà que reflexionis sobre aquelles situacions que a vegades ens passen desapercebudes, aconseguirà que observis el món amb uns altres ulls... però el més important és que cadascun d’aquests petits contes et farà més gran.

			Com ja vaig comentar en l’ocasió anterior, aquests contes no són meus, ja que jo ni en mil vides podria escriure una cosa tan bonica. Per això, l’únic que he fet ha estat adaptar-los als temps que corren, adaptar el llenguatge, els personatges i els escenaris... i el més important de tot: continuar transmetent aquelles moralitats que ens conviden a reflexionar sobre el món i la vida.

		

	
		
			INSTRUCCIONS D’ÚS

			U:

			Llegeix un conte cada dia, just abans d’anar-te’n 

		  a dormir. D’aquesta manera la teva ment tindrà tota 

		  la nit per pensar-hi i tot el dia per intentar 

			comprendre’l.

 

			DOS:

Llegeix-te’ls a tu mateix/a.

			Llegeix-los a altres.

			 

		  TRES:

            Viu-los, sent-los, imagina’ls, 

            comprèn-los, transmet-los.

 

		  QUATRE:

          I quan hagis comprès el món, 

            intenta millorar-lo.

        

	
		
			Les entrades del circ

			Una mare va decidir celebrar l’aniversari de la seva filla portant-la a un circ que acabava d’arribar a la ciutat.

			La nena se sentia feliç i alhora orgullosa en veure que cada cop s’anava fent més gran.

			Quan per fi hi van arribar, es van dirigir a les taquilles.

			—Quant costen dues entrades? —va preguntar la mare.

			—Tenim dos preus: deu euros per als adults i set euros per als menors de cinc anys.

			—Està bé —li va dir la mare mentre buscava a la cartera diners per pagar-les—, aleshores doni-me’n dues d’adult.

			L’home de la taquilla li va entregar el canvi i li va donar les entrades.

			—Sap, senyora? Es podria haver estalviat tres euros, ja que jo no m’hauria adonat que la seva filla té més de cinc anys.

			—Sí, ja ho sé —li va contestar la mare—, vostè no se n’hauria adonat, però ella sí.
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El falcó que no volava

			Un rei havia comprat cinc dels millors falcons de tot el país. El venedor li havia promès que eren capaços de fer piruetes increïbles a l’aire, i fins i tot de dur missatges d’una ciutat a una altra.

			Des del primer dia els ocells van començar a donar mostres de la seva capacitat de vol: cada vegada volaven més alt, més ràpid i d’una forma més precisa, fent sempre cas d’allò que deien els entrenadors. Però hi havia un falcó que es negava a volar, es quedava quiet a la mateixa branca des del primer dia, no hi havia manera de moure’l.

			—No ho entenc! —es lamentava el rei—. Li donem el mateix menjar que a la resta, li oferim el mateix tracte, les mateixes cures... i en canvi es nega a volar, ja no sé què fer.

			Unes setmanes després de l’arribada dels falcons, el rei va anunciar que oferiria una recompensa a qui aconseguís fer volar l’animal.

			Pràcticament tots els habitants del regne ho van intentar d’una manera o altra: el van animar amb les millors cançons, li van recitar poesia, li van oferir els menjars més exquisits... però tot era inútil, res semblava funcionar.

			Un d’aquells dies en què el rei s’estava amb el falcó animant-lo perquè volés, una anciana va passar per allà i, en veure la situació, va negar amb el cap.

			—Majestat, m’ha arribat el problema que teniu amb el falcó, però així no aconseguireu mai que l’animal voli.

			Al rei li va picar la curiositat el que deia aquella dona.

			—Llavors, què és el que hauríem de fer?

			—Potser no heu entès que el que li passa a aquest falcó és el mateix que li ocorre a la majoria de les persones... —va contestar l’anciana.

			—A la majoria de les persones? No entenc el que vol dir —va respondre confós el rei—. Però si tant en sap vostè, digui’m, com puc fer que voli?

			—Està bé, primer he de comprar quatre coses al mercat, però quan torni aquest falcó volarà.

			I mentre l’anciana s’allunyava cap al mercat, el rei es va quedar pensant que aquella dona potser només li estava prenent el pèl.

			Però al cap de dues hores, quan el rei contemplava des de la seva torre el vol dels altres ocells, va observar incrèdul que el falcó que no s’havia mogut mai era també a l’aire.

			Va mirar cap a baix, cap a l’arbre on l’animal havia estat durant tant de temps, i va veure l’anciana somrient. Va baixar corrent les escales per trobar-se amb ella.

			—Ho ha aconseguit, ho ha aconseguit! —va cridar—. Ho ha aconseguit! Però... digui’m, digui’m, com s’ho ha fet?

			—En realitat ha estat ben fàcil, simplement li he tallat la branca que el sostenia.

		

	
		
			La polsera

			Un joier feia temps que observava com una nena s’aturava davant l’expositor del seu establiment i es quedava mirant una bonica polsera d’or.

			Així van passar unes quantes setmanes fins que, un dia, la nena es va decidir a entrar:

			—Hola! —va dir la petita.

			—Hola! —va contestar educadament el joier—. En què et puc ajudar?

			—Em pot ensenyar aquella polsera que hi ha a l’expositor, la daurada?

			—I tant que sí —li va respondre.

			La nena la va agafar i li van començar a tremolar les mans mentre l’acariciava amb els dits.

			—És que m’agradaria regalar-l’hi a la meva mare, ja que avui és el seu aniversari i sempre m’ajuda molt amb els estudis. Es passa el dia treballant, i quan arriba cansada a la tarda es queda amb mi fent els deures fins que aconsegueixo entendre’ls.

			—Sí, segur que li agradarà, és preciosa —li va contestar el joier.

			—Quant val? —va preguntar la nena.

			—Quant tens? —li va respondre l’home.

			La nena va treure una bosseta farcida de monedes i les va deixar a sobre el taulell.

			—És que he estat estalviant durant molts mesos.

			—Bé, vejam què tenim per aquí... —va contestar el joier mentre comptava els diners—. A veure... no tens res més, petita?

			—Bé, sí, esperi... —va dir mentre es posava les mans a les butxaques i continuava traient algunes monedes més, un petit bitllet arrugat, un anell de plàstic, una gometa per als cabells i dos caramels de maduixa.

			—A veure... crec que sí, crec que amb això n’hi haurà prou —li va respondre el joier mentre recollia tot el que la nena havia deixat al taulell—. Vols que te l’emboliqui per a regal?

			—Sí, sí! —va exclamar la nena tota il·lusionada.

			Al cap d’uns minuts, el joier li va donar el paquet i la petita es va emportar la joia.

			L’endemà al matí, la mare de la nena es va presentar a l’establiment amb la polsera a l’estoig.

			—Hola —va saludar tan bon punt va entrar.

			—Hola —la va saludar també el joier—, en què puc ajudar-la?

			—Miri, és que ahir a la tarda, la meva filla em va regalar aquesta polsera pel meu aniversari i em va dir que l’havia comprat aquí.

			—Sí, així és —li va contestar el joier mentre l’observava—, jo mateix l’hi vaig vendre.

			—Però... però crec que deu haver estat un error perquè... aquesta polsera és d’or, veritat?

			—Sí, per descomptat, aquí només venem productes de primera qualitat.

			—Llavors no ho entenc, la meva filla no podria mai pagar una joia així, no té tants diners. Quant li ha costat?

			—Miri —li va contestar seriosament el joier—, en aquest establiment tenim el costum de mantenir la confidencialitat de les compres dels nostres clients, així que, sentint-ho molt, no puc donar-li aquesta informació.
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